
rocirile au început să se abată peste capul 
personajului. Mijloacele de expresie au păs-
trat un echilibru admirabil . Pentru limitele 
între care s-a mişcat interpretarea, pe în-
treg cuprinsul dramei, este tipică durerea 
limpede şi adîncă, exprimată în scena mor-
ţii lui Niculăeş. Teluric si ros de contra-
dicţii sufleteşti, omul acesta tace, avînd 
izbucniri limitate, violente curmate, acţiuni 
ţepene, vocea sugrumată — pe scurt, e 
chinuit si blînd. 

Moarcăş a fost interprétât eu talent şi 
eu pătrundere de Gheorghe Cosma. Grija 
pentru veridic şi umanitate s-a manifestât 
si în figura secretarului — interpret L. 
Doctor —, dar realizarea caracterului a-
cestuia, în text si în joc, a rămas fadă, 
fără prea multă personalitate. 

Ansamblul artistic a fost omogen, bine 
aies si strunit eu meticulozitate de regizorul 

Georges Dandin a fost, în gênerai, con-
siderată o „comédie a ridicolului " : ţ ă ranul 
Dandin , ridicol în postura sa de ginere al 
nobililor de Sotenville, care îl dispreţuiesc 
profund, devine si mai ridicol încercînd să 
demaşte infidelitatea soţiei sale. Ridicolul 
unei poziţii sociale nefireşti atrage după 
sine, oarecum justiţiar, ridicolul unei situa-
ţii morale nefireşti : vinovata, disculpată 
pr in prisma prejudecăţilor sociale aie vre-
mii , îşi bâte joc de inocentul Dandin, care 
se vede astfel obligat să ceară scuze, pe 
rînd, amantului soţiei sale, socrilor si ne-
vestei. 

Acum trei secole, inegalitatea claselor so
ciale, adevărate caste, putea să justifiée o 
asemenea poziţie satirică. La serbările de 
la Versailles din 18 iulie 1668, cînd a fost 
jucată pentru prima oară comedia lui Mo
lière, spectacolul unui ţâran, fie chiar bogat. 
căsătorit d in ambiţie socială eu o aristo
crate, era — prin înseşi datele sale — un 
spectacol al ridicolului ; Dandin era con
damnât de la prima sa replică, fără cru-
tare şi fără putinţa de a se reabilita. As-
tăzi însă, pentru noi, lucrurile stau altfel. 
Noi nu mai sîntem sensibili la acele dife-
renţe sociale pe care scurgerea t impului 
le-a redus la nişte simple prejudecăţi. De-
sigur, poziţia lui Georges Dandin, în ea 
însăşi, stîrneşte rîsul prin ridicolul inten-
ţiei sale de parvenire. Dar ceea ce, pentru 
contemporanii lui Ludovic al XIV-lea, con-
stituia răsplata dreaptă a acestor pretei ţ i i 
absurde, adică expunerea la ridicol, se re-
varsă, astăzi, asupra ambelor tabere : atit 

C. Anatol. Exista totuşi cîteva elemente 
adăugate ulterior piesei de către regizor, 
ca să sublinieze titlul ; exista, de aseme
nea, scène eu o motivaţie exterioară, res-
turi de şablon, cîteva roluri principale slab 
creionate — Valer (D. Aurelian) si Vero-
nica (Viorica Cernucan-Popa) — si dife-
renţe ïn concepţia scenografică între tablou-
rile initiale şi celé din partea a doua. 
Aceste neajunsuri nu ştirbesc grav valoarea 
dramei lui Buşecan. Ea rezistă prin pers-
pectiva si mijloacele de studiere si repre-
zentare a personajului principal, prin com-
plexitatea conflictului, prin vioiciunea ca-
racterelor secundare si prin dialectica so-
cială eu care izbuteşte să-1 vindece pe 
acest „Ion" de rănile pe care i le-a cauzat 
foamea lui nemăsurată de pămînt. 

Nico lae PÎRVU 

a/supra burghezului cît si asupra nobililor. 
De altfel, „coarnele" acestui ţărănoi plin 
de bun simţ nu au, în faţa noastră, nici o 
justificare morală ; comedia lui Molière nu 
aduce în sprijinul purtării Angelicăi nici 
diferenţa de vîrstă ori de caracter, nici 
vreun viciu al soţului. Aşa încit satira, care 
— pe t impul lui Molière — viza exclusiv 
pe Dandin, se extinde astăzi şi asupra ce-
lor ce-1 batjocoreau : Cli tandru e amoral 
d in vocaţie, după cum Clodina e ticăloasă 
din interes ; domnul şi doamna de Soten
ville sînt răi din prostie, după cum fata 
lor, din uşurătate ; cît despre bietul Dandin, 
el e victima propriului sàu triumf în care 
partenerii îl depăşesc prin rafinament şi 
spirit de intrigă. 

Aşa cum scrie René Benjamin, un inte-
ligent comentator al operei molièresti, co
media aceasta este „o piesă resemnctă, dar 
de o minie surdă, care transforma cuvin-
tele într-un bici de foc". Izvorită din a-
ceeaşi amară experienţă a casàtoriei ca şi 
Amphytrion, dar fără fantezia si seninàta-
tea acesteia, am putea crede că Georges 
Dandin aduce pe scenă un erou simplu 
şi uman, victimă a unui complot de m.n-
ciuni. Dar într-o asemenea interpretare, 
subiectul este atît de cumplit, soluţia atit 
de nemiloasă, încît nu ne-ar putea a~uza . 
Oricum :.m privi personajele ce-1 încor:j:a:ă 
pe Dandin : ca simple c.r icaturi umane 
sau ca tipuri sociale reprezentative. shr-
şitul lamentabil al unui ercu în carne s-
oase - imagine dificil de justifient pentru 
acest parvenit — revrrsà peste sp3Ctacol 

Dandin trebuie să ne facă sa rîdcm 
Teatrul de Stat din Bfăila : Georges Dandin de Molière 
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unda unei amărăciuni dezolante, sfişietoare, 
care scufundă comedia în tragic. Singura 
soluţie în care personajele se menţin în-
tr-un echilibru dramatic, în care comicul 
rămîne pur, fără a anula totuşi satira, este 
aceea de a da întregului spectacol o Unie 
de bufonerie plină de spirit : printr-o fan-
tezie picantă, caricatura trebuie îngroşată 

Scenă din actul 1 

pentru a salva ceea ce situaţiile au prea 
crunt, prea dezolant. Teoretic vorbind, 
Dandin nu poate fi tragic, căci îi lipseşte 
măreţia : Dandin trebuie să ne facă să 
rîdem. Pentru aceasta, e nevoie fie de o 
satiră la adresa tuturor personajelor, in-
clusiv Dandin, fie de o adevărată smulgere 
a piesei din problematica etică, de un fel 
de anestezie morală .- eroii trebuie să de
vina nişte umbre chinezeşti, simple contu-
ruri umane, surprinse într-un joc graţios 
sau grotesc de linii şi mişcări. 

Tndiciile unei interpretări bufe exista, de 
altfel, atît în structura piesei cît şi în tra-
diţia spectacolului însuşi. Procedeele clasice 
aie comediei italieneşti — bastonadă, qui
proquo, lazzi etc. — sînt prezente aproape 
în toată opéra lui Molière, dar mai eu 
seamă în La jalousie du barbouille, din 
1653 — prima versiune a lui Georges 
Dandin — care cultiva episodul burlesc din 
actul III al acestei piese. Pe de altă parte, 
chiar la prima reprezentare pe scenă, la 
Versailles, Georges Dandin a fost jucată 
şi dansată, excelînd printr-o ameţitoare 

mişcare de scenă, printr-un du-te-vino con-
tinuu — totul pe muzica lui Lulli, în care-
— cum spune Molière însuşi — „tout y 
brille d'invention". 

Inspirindu-se din acest dublu izvor al 
textului şi tradiţiei interprétative, regia ar-
tistică a spectacolului Georges Dandin de 
la Teatrul de Stat din Brăila, semnată de 
Gabriel Negri, a utilizat cîteva procèdes 
indicate, valabile însă — din păcate — 
doar ca intenţie artistică : personajele au 
fost prezentate, pe rind, înainte de ridica-
rea cortinei ; actele au fost introduse mé
lodie (uneori, muzica a subliniat chiar 
unele scène) ; personajele secundare au fo-
losit măşti (începutul actului II) ; momen-
tele principale au fost subliniate prin pan-
tomimă etc. Toate aceste elemente şi pro-
cedee au conlucrat la realizarea acelei ânes-
tezii morale de care vorbeam mai sus. 

Dar regizorul s-a lăsat ispitit, în acelasi 
timp, de o rezolvare parţială : satira so-
cială, fără a o extinde însă asupra tuturor 
personajelor, şi, în felul acesta, a spart 
unitatea spectacolului. în timp ce domnuL 
si doamna de Sotenville au fost prezentaţi 
ca nişte caricaturi, Angelica, Clitandru si 
— mai aies — Dandin au fost încărcaţi 
eu întreaga responsabilitate a unor perso-
naje vii, autentice, reale. Aşa încît, soţia. 
a parut un mie monstru de uşurătate, min-
ciună şi perfidie, amantul un crai fără 
scrupule, Dandin un erou tragic stîrnind. 
sincera noastră compasiune, iar spectacolul 
— în ansamblu — un prilej de amară me-
ditaţie asupra caracterului femeii. Dar, aşa. 
cum spune un avizat critic dramatic al lui 
Molière, „dacă Dandin e prea adevărat. 
prea sfîşietor, unitatea impresiei de ansam
blu e spartă, căci nu pot fi lăsate nişte 
simple fantoşe să ţopăie în jurul unui per-
sonaj real". 

Dintre interpreţi, Paul Varduca, în Geor
ges Dandin, a fost un convingător soţ în-
cornorat : deşi puţin prea précipitât, ca 
débit verbal, pentru un ţăran, el a impre-
sionat prin surda ameninţare* din repetata 
scenă a scuzelor, si a stîrnit un zîmbet 
discret prin zeflemer.ua sa amară. Ceilalţî 
— eu excepţia lui Vasile Tonescu în Lubin 
(vioi si insinuant) si a Maiei Belciu în 
Angelica (graţioasă, excelînd îndeosebi în 
actul I) — ni s-au parut insuficient integraţi 
rolului lor : domnul şi doamna de Soten
ville (Petre Simionescu şi Olly Eftimiu) 
au şarjat excesiv. Clitandru (Ion Lazu) 
nu à avut suficientă graţie, deşi eu o bună 
dicţiune, iar Clodina (Sereda Sorbul-Var-
duca) a îngroşat prea mult rolul. Mişca-
rea celor două măşti (Aurora Dima şi Ni-
colae Budescu) a lăsat mult de dorit. 

în felul acesta, pornind de la premisa 
noastră iniţială, Dandin ne-a făcut niai 
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puţin să rîdem, mai puţin să înţelegem in-
tenţiile moliereşti şi a fost, în cel mai 
bun caz, o încercare de a insista asupra 
plasticii scenice. 

Problemai importantă rămîne legată de 
întrebarea dacă acest spectacol era util la 

j c e n o 

Dintre ultimele spectacole, comedia lui 
Will iam Shakespeare Femeia îndărătnică, re-
prezentată de Teatrul Armater, ridică celé 
mai interesante problème scenografice, pe 
lîngă celelalte problème privitoare la in-
terpretarea textului de către actori si régie. 
Spectacolul (regia George Rafaël, decoruri 
si costume Mircea Marosin, muzica. Pascal 
Bentoiu) a fost conceput în cadrul unui 
„teatru în teatru", eu pretinsele improviza-
ţii de r.igoare, aşa cum cere, de altfel, chiar 
textul lui Shakespeare. 

Dacă prologul s-a desfăşurat într-un ca-
dru simplu, epoca marcîndu-se prin costu-
mele personajelor si prin unele obiecte de 
recuzită, comedia propriu-zisă — dragostea 
Catharinei si a lui Petrucchio, eu intere-
santele răzvrătiri aie feteft, urmată de îm-
blînzirea ei de către Petrucchio — a fost 
prezentatà într-un cadru spécifie scenelor 
italiene, eu multe elemente de commedia 
dell 'arte, foarte adecvat stilului valorificat 
de Shakespeare. într-adevăr, povestea Cat
harinei şi a lui Petrucchio are o bază de 
fabula moralizatoare, de parabolă teatrală, 
menită să distreze curtea lordului şi pe 
căldărar, învăţîndu-i, în acelaşi timp, să 
cunoască firea omenească, precum si con~ 
diţiile în care ea se poate înjosi sau 
ridica. 

Este clar că Shakespeare a pornit aici 
de la vechile „morality p lays" — inspirate 
la r îndul lor de „misterele" médiévale en-
gleze — care au fost jucate încă de pe 
vremea lui Henry al VI-lea şi pînă în 
preajma domniei Elisabetei. Aceste „mora-
lity p lays" aveau un scop didactic : în-
făţişau spectatorilor, prin alegorii, perso-
naje simbolice şi teorii abstracte, progresul 
moral al omenirii, luptele dintre bine si 
rău, trecînd eu timpul la personaje şi si-
tuaţii reale. Doza de improVizaţie artistică 
— în funcţie de auditoriu — era varia-
bilă, şi eu t impul s-au introdus part i co
mice, pentru a face mai asimilabile proble-
mele morale şi spirituale, aflate la temelia 
spectacolelor. Piesele moralizatoare — din
tre care cea mai célébra a ramas Everyman 
(Fiece om) —, ca şi „interludiile", acestea 
de la bun început doar distractive, au dus 

Brăila, în măsura în care el putea fi servit 
de fortele colectivului respeetfv. ïntrebarea 
nu încearcă să inhibe îndrăznelMe, ci să 
sublinieze necesit"tea ca îndrăzneala să fie 
legată şi de realizarea artistică. In acest 
plan, Dandin la Brăila nu ne-a satisfăcut. 

A. P. 

r a ( î a 

eu timpul la formarea în Anglia a unor 
trupe de actori, care dădeau dese repre-
zentaţii în public, dar mai aies în casele 
marilor nobili, care le subvenţionau perma
nent. Trupele de actori care apar adesea 
în piesele shakespeariene şi pe care le fo-
losesc Hranlet sau lordul din Femeia îndă-
ràtnicà, spre a distra, verifica şi, mai 
aies, spre a învăţa pe spectatori (prin ac
tori, Hamlet vrea să afle chiar adevărul 
asupra uciderii tatălui său) , sint urmaşele 
vechilor trupe de diletanţi şi apoi de ac
tori, care improvizau spectacole atît la 
curţile nobiliare sau regeşti, cît şi în fats 
marelui public. De aceea;, a fost fericită 
ideea regiei şi a scenografiei de a păstra 
acest caracter de improvizaţie, de „teatru 
în teatru", povestea Catharinei şi a lui Pe
trucchio petrecîndu-se pe o scenă impro-
vizată chiar pe căruţa eu care au venit 
actorii. 

Simplificarea decorurilor, folosirea unor 
procedee scenografice rudimentare si a unor 
mécanisme nalive, de pildă soarele şi luna 
pictate în vîrful unei prăjini şi uneori 
plantate greşit pe improvizata scenă, mo-
bilele desperecheate, voitul talmeş-balmeş 
al mobilei şi recuzitei, decorurile pictate 
foarte naiv pe bucăţi de pînză, gardul 
mobil de pomi, adus de figuranţi şi suge-
r înd pădurea, siluetele de coloane şi pilaştri, 
calul sub care se ascund doi oameni şi 
care e mişcat în fel şi chip, ca. la cire, 
sau cum făceau reprezentantii folclorului 
riostru eu capra, de sfîntul Vasile. sau eu 
căiuţii, toate acestea au întruchipat pe scenă 
necesara atmosferă de naivitate, improvi-
zaţie, pretenţiozitate în redarea veridică, 
atît de caracteristice fie commediei dell 'arte 
italiene, fie începuturilor teatrului englez 
mai sus-amintite. 

Fireşte că, în Italia, montările de la 
curţile principilor şi ducilor erau mult mai 
elaborate, ajungînd, graţie lui Da Vinci 
sau Rafaël (adesea puşi în trista postură 
a unor maeştri de ceremonii şi regizori ai 
petrecerilor nobiliare), la foarte complicate 
şi ingenioase mécanisme. Paralel eu aces
tea, vechea commedie dell'arte îşi continua 
manifestările naive, aşa cum folclorul şi 

83 
www.cimec.ro


